STUDIA UNIVERSITATIS MOLDAVIAE, 2018, nr.10(120)

Seria “Sliinle umanistice” [SSN 1811-2668 [SSN online 2345-1009

CZU: [81' 366.58:81°255.4]:[811.135.1+ 811.133.1]
TEMPS ET TRADUCTION: UNE APPROCHE PRAGMATIQUE

Irina BREAHNA
Universitatea de Stat din Moldova

Exercitiile de versiune unde limba sursa este franceza demonstreaza o varietate importantd in alegerea echivalentelor
temporale. Aceastd observatie a conditionat o primd incursiune in domeniul conotatiilor temporale in franceza si
romani la nivel traductoloige si pragmatic. In cadrul mai larg al dezbaterilor privind conceptul de unitate de traducere,
consideram pertinenta studierea Intr-o abordare inferentiald a modului 1n care interactioneaza informatiile lingvistice si
contextul pentru a genera o unitate de sens.
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traducere.

TENSE AND TRANSLATION: A PRAGMATIC APPROACH

Translation exercises with Romanian as a target language show a significant amount of variety in temporal equivalence.
This observation led to an investigation of temporal connotations in French and Romanian from a pragmatics and a
translation perspective. In the larger context of the debate surrounding the concept of translation unit, we deem necessary
to research the inferential process by which linguistic information interacts with context in order to generate sense.
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